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Roman. 
Iz madžarščine prevedel Fr. Kolenc. 

Dalje. 
Srd Amerike je dosegel višek in tudi koncert svetov­

nega častništva je pihal alarm zoper rumeno raso, da je 
brez diplomatičnih formelnosti začela novo vojsko, — šele 
takrat sta začudeno obmolknili Amerika in človeštvo, ko 
so antene radija na marconskih točkah ujele grozote naga­
saške katastrofe . . . 

Po molku, ki je pretresel svet pa je Amerika zaukala: 
»V San­Francisku je nastopil beli bog, v rOkah drži uniču­
Ijooo smrt in klubuje rumenemu vragu.« Overtona so pro­
slavljali kot narodnega junaka, temno himno listov pa je 
uravnovesila Brinklevjeva izjava, ki je predočila svetovno 
nevarnost in je položila resen temelj diplomatičnim razpra­
vam: Strela in plin. — Katero je bolj hitro, bolj uničujoče 
in »trašnejše orožje? Strela v trenutku mori: žarek, ki sam 
sebe oplaja v dimenzijah daljav; in plin . . . ako se začne 
gibati, ga človeška znanost ne ustavi . . . 

Anglija, ki se je predvsem bala za svoj svetovni polo­
žaj, je uslužno sprejela posredovalno vlogo in je s taktnim 
dopisovanjem vodila pomirjevalno akcijo. Odposlanci Ame­
rike in Japonske so se srečali sredi Tihega morja na 
nekem angleškem Dreadnoughtu blizu Hawai­otočja, da bi 
pretresli mednarodni konflikt, v resnici pa zato, da bi sto­
rili potrebne korake za odvrnitev svetovne katastrofe. 
Posvetovanje je v imenu Anglije otvoril lord Brandburv. 

— Zadeva Amerike in Japonske v tem trenutku ni 
izadela le interesov obeh velikih narodov, marveč od nje 
•zavisi usoda celega sveta, — je izjavil mirno, ko da jo 
govor le o dobropremišljenem busineju. — Že od nekdaj 
je gotovo, da si stopita Amerika in Japonska nasproti in 
da pričakujeta le primemo priliko in trenutek, ko nasprot­
je, ki je med njima, lahko izbruhne in lahko udarita druga 
na drugo, v skladu, da si z rasnimi in narodnimi interesi, 

TITANA. 
z orožjem priborita pravico do svetovnega gospodstva. 
Toda obe sili sta slučajno ali po načrtu prišli v posest 
orožja, ki spravlja v nevarnost ne le njuno, marveč usodo 
vsega človeštva. Uspehi, M so slučajno prišli v javnost, 
dajo sklepati na tako velik razvoj moderne vojne tehnike, 
ki možnost nove vojne popolnoma izkluči. 

Hata Jvroshi, načelnik japonskega sveta, je z dvema 
tovarišema skrivnostno nepremično sedel na mestu. 

Visoko spoštovani gospodje, zbrali smo se, da preišče­
mo incident, ki se je pojavil med Ameriko in Japonsko — 
je končal predsedniški otvoritveni govor lord Brandburv. 
— Upam, da noben član razsodišča ne bo delal ovir za do­
sego našega plemenitega in lepega cilja, da bi poravnali 
nasprotja, ki so se poostrila med obema velesilama. Pro­
sim mr. Smolinga, da poda svoje predloge! 

Vodja delegacije Zedinjenih držav je razgrnil zapiske 
iin se je hladno in mirno dvignil. V mrzlem, logičnem govo­
ru je obdolžil japonsko cesarstvo, da je vfclub mednarodno 
določenim in sprejetim diplomatičnim pravilom nepriča­
kovano in presenetljivo na Zedinjene države naperila svoje 
nepoznano orožje. 0 podrobnostih napada, ki nima sebi 
enakega, je le na kratko poročal, saj je svetovna štampa 
v groznih poročilih obširno poročala o katastrofi v San­
Francisku. Zedinjene države pričakujejo, da japonsko 
cesarstvo da primerno zadoščenje in odškodnino za vse 
žalitve, katere je eden njenih sinov bodisi iz osebnih, bodi­
si iz narodnih ali rasnih vzrokov zagrešil zoper Zedinjene 
države, odnosno zoper belo raso. Vojna flota Zedinjenih 
držav je pripravljena, da zasede japonske vode, ako ne 
dobi primernega zadoščenja in Zedinjene države bo pod­
piralo vse človeštvo, ako bi moralo z orožjem uveljaviti 
svoje žaljene pravice, vsi evropski in ameriški narodi, 
katerih moč in obstoj Japonska postavlja v nevarnost s 
svojim novim električnim topom . . . 

— Upam, da do tega ne pride, — je menil predsednik 
lord Brandburv — Japonska, ki je že zdavnaj stopila v 
svetovno društvo kulturnih narodov, gotovo da najdaleko­
sežnejše zadoščenje, že zato, da se opraviči pred svetom. 

— Japonska od strani Zedinjenih držav čaka zadošče­
nje in sicer pri najbolj poginih moralnih in matenijelnih 
pogojih, ker je bilo uničenje Nagasaka sklenjen in naprej 
premišljen napad, — je javil Hata Jvroshi. 

— To je bil le odgovor na katastrofo v San­Francisku, 
toda brez vednosti Zedinjenih držav, — je vsekal vmes mr. 
Smoling. — Uničenje San­Franciska se je prej zgodilo, 
napad je začela torej Japonska . . . 

— Protestiram zoper to domnevo, — je naglasa! Hata 
Jvroshi — ker Japonska ni vedela zo to, kar se je zgodilo. 
To je sploh jasno iz mr. Brinklevjeve izjave, ki trdi isto ko 
jaz: da je dvojna nesreča, ki se je zgodila, greh dveh 
nepremšljenih bistroumnežev . . . 

— Jaz tudi tako mislim, — je izjavil predsednik. — 
Predno pa začnemo stvarno razpravo o predstoječih na­
sprotjih, prosim zastopnika obeh velesil: kaj se je dosedaj 
storilo z ozirom na oba zločina . . . 

— Zedinjene države so zasedle Overtonov plinski 
regulator, — je rekel mr. Smoling. — Kolikor vem, Japon­
ska dosedaj ni storila ničesar . . . 

Hata Jvroshi je mimo kimal. 
— Naša rasna in narodna zavest je mnogo bolj razvita, 

ko da bi držali zasedbo za* potrebno. Mutsuhito Dsainova 
velikanska izjnajdba je talko last Japonske in izjaviti mo­
ram: kollkorkoli se zadeva potom razpravljanja razvije, 
brodovje Zedinjenih držav ne bo zasedlo japonskih voda. 

Osupnili iso. 
— Raje bi videl, da v moji izjavi ne vidite sovražnega 

značaja — je nadaljeval Hata Jvroshi, — povedati pa mo­
ram: japonsko cesarstvo se ničesar ne zboji, tudi novega 
orožja ne, ki ga imajo Zedinjene države v lasti, ako pride 
do tega, da bi morala nasproti njim obraniti svoje interese 
in pravice . . . 

— In človeštvo? — se je zaslišalo po dvorani mrmra­
nje. — ' 

— Japonska na noben način ne izpusti iz vida onih 
velikih ozirov, ki se nanašajo na vprašanja življenjskih in 
svetovnokulturnih interesov bele rase, obenem pa računi 
tudi z okolnostmi, fci postavljajo v nevarnost lastne sve­
tovnogospodarske interese, kakor se je za to dalo razbrati 
iz mr. Smolingove pretnje. Brodovje Zedinjnih držav nik­
dar ne doseže japonskih voda . . . 

— In plinski regulator? — se je nervozno stresel mr. 
Smolingov glas. 

— Uničenje Nagasaka priča, da bi »Rumeni križ« 
plinskega regulatorja lahko izvršil uničevalno delo, — 



se je priklonil s fino ironijo Hata Jvroshi, — toda v slučaji 
'japonsko­ameriške vojne bi v Ameriki čez pet minut pc 
izbruhu vojne ne bilo enega edinega človeka, ki bi lahke 
poslal na smrtno pot tiste z magnetičnimi valovi regulirana 
moralne pline. Opozoriti vas moram, spoštovani gospodje 
na sledeče: Japonska lahko vrže v Ameriko tako neizrek 
Ijivo močno električno strelo, ki bi v trenutku uničila ves 
kontinent in bi ga tudi lahko pogreznila v morje obenem 6 
tistim gotovim piinsfcm regulatorom in vso oblastjo . . 
Ali mi verjamete, gospodje? 

Zastopniki narodov so ga otrplo poslušali. Rumen 
obraz Hata Jvroshijja se je mrzlo smejal zboru ko kal 
Budov kip. 

— Izjaviti pa tudi moram, da japonski narod, saj j( 
njegova kultura starejša in bolj človeška, ko kultura bele­
rase, ne bo zlorabljal one izjemne moči, ki mikadu polag« 
v roke hegemonijo narodov sveta in vseh morij. Japonski 
je v tem trenutku gospodar sveta, toda zvesto bo sluzih 
osrečujočim interesom človeštva, dokler ne bo videla so 
vražnega kljubovanja nasproti svojim pravicam in pošte 
nim namenom. Prvi pogoj Japonske je, da dajo Zedinjene 
države primerno zadoščenje. Le na tej podlagi moremc 
razpravljati dalje . . . 

Mr. Smoling je nervozno vstal. 
— Razpravo moramo nadaljevati ie v slučaju, d* 

cesarska vlada zasede električni stroj mr. Mutsuhito Dsai 
na in poda popolno garancijo, da se katastrofalni napad, k 
je uničil San­Francisko, ne ponovi, dokler se razprava iu 
medsebojno zadavoljstvo obeh držav ne zaključi. Iz tegi 
kar se je zgodilo upravičeno smelo sklepamo, da če dotič 
nik, ki je ono orožje ustvaril in ga samovoljno v osebne 
smotre porabil, meni, da stoji izven človeštva, — strek 
svojega električnega stroja svojevoljno zopet lahko upo 
rabi nasproti drugemu narodu. Zato pozivam spoštovane 
zastopstvo japonske cesarske vlade, naj prevdarijo važnos' 
moje prošnje z oziram na človeštvo in naj takoj storij< 
potrebne korake, da se orožje, ki nikakor ne spada v kroj 
modernega kulturnega svetovnega življenja, zasede . . . 

V zboru je zašumelo odobravanje. Japonci so nepre 
mično sedeli na svojih prostorih. Rumene sfinge. Predsed 
nik lord Brandburv se je obrnil proti Hati Jvroshu: 

— Gosood. vi ste v imenu vlade izjavili, da se je zajo 

dilo uničenje San­Franciska brez vednosti in volje Japon­
ske, iz česar naravno sledi, da se japonska vlada ne isto­
veti z onim človekom, ki je v zaslepljenosti s povzročitvijc 
grozne katastrofe v San­Francisku izvršil uboj množice 
Prosim vas, intervenirajte pri vladi, da se upravičeni želj: 
Zedinjenih držav — že tudi v interesu povoljnega uspeh« 
naše razprave — takoj zadosti . . . 

V tem trenutku je vstopil brzojavni uradnik v Dread­
nougtu in je mr. Smolingu predal radiobrzojav Zediinjenili 
držav. Vodja ameriške delegacije je obledelo skočil s 
mesta. 

— Japonec zopet preti, da v oseminštiridesetih urah 
uniči San­Francisko, Chicago, Filadelfijo in New­Jork . . 
Prosim, da se električni stroj takoj zasede! 

Nastala je panika. Predsednik je z zvonenjem pomi­
ril krik. 

— Mr. Hata Jvroshi, kaj pravite k temu? 
Člani japonske delegacije so se spogledali. 
— Naj bo, — je mimo prikimal Hata Jvroshi. — Uka­

žem, da se zasede . . . 
XVIII. 

— Gostje so prišli, — je javila Breskev. 
— Kdo so? 
— G. Češplja, . . . ■ # 
V sobo je vstopil možak v sivi uniformi. G. Cesplja. 

policijski šef. Za njim dva redarja. Roke so jim spoštljive 
visele na kolena in so se s spoštljivim in finim smehom 
globoko priklanjali. Mutsuhito Dsain je osupnil, a je ravno 
tako vrnil prijazno pozdrav. 

Neskončno me veseli, da vas morem v vašem domu 
pozdraviti, se je še bolj prijazno priklonil g. Sliva. — Po­
zdravljam vas kot enega največjih sinov Vzhajajočega 
solnca . . . 

In redarja sta za njim momljala poklon. 
— Danes zjutraj, ko se je nad črešnjevim cvetjeni 

razlil solnčni žarek, sem se srečno zbudil, ker sem misli] 
na to, da bom danes iz oči v oči videl največjega sina Dai 
Nipona, ki ga le še mikado prekaša po veličini in oblasti! 
— se je priklonil tako globoko, da bi se skoraj prekucnil 
— In ko sem končal jutranjo molitev . . . 

Mutsuhito Dsain je naježil obrvi. 

— S čim vam lahko postrežem? — je vprašal suho­
parno. 

. . . sem zahvalil velikega boga, ki čuva japonske 
cesarstvo in ga brani pred sovražnim napadom in copei 
bolezni, da, zahvalil . . . 

— Toda zakaj? — se je vzbudil v znanstveniku sum 
— Da danes lahko govorim z velikim duhom dežele 

cvetja . . . 
— In kaj hočete? 
— . . . ker tudi tega nisem vreden, da bi vam poljubi] 

nohte, — se je smejal policijski šef rumeno, skoraj brez­
dušno. — Zelo veliko odlikovanje je za mene, da vam kol 
navaden policijski šef smem izročiti odlok japonske vlade 

Oba redarja sta se naglo priklonila, drobno stopical« 
in stopila na stran, ko da ne moreta vzdržati pogleda veli­
kega duha. Dve majhni, sivi miši. Poosebljena ponižnosil 
in pozornost. 

— Kak odlok? — je* vprašal Mutsuhto Dsain rezko, 
medtem pa se je uslužno priklanjal pred g. Češpljo. 

Policijski šef je škilil na fulminoid. 
— Da, takoj povem, — ga je gledal z globokim ftpošto 

vanjem. _ samo čakam, da se duša vzbudi iz veselja . . . 
V ozadju je zaškripala stena. 

Gospodu povem! — je protestiralo za steno deklet­
ce. — Tako dolgo ne smete vstopiti. 

— Kaj je to? — se je obrnil nazaj znanstvenik. — Kdo 
so oni? 

— Moji ljudje, — se je priklanjal g. Češplja. — 0, vti 
neotesani psi . . . 

Pod stensko odprtino so vstopili trije redarji, globoke 
so se priklanjali, potem pa so se po vojaško vzravnali ir 
se brez ibesede postavili k električnemu stroju. 

— Kaj hočete? — je zakričal nad njimi znanstvenik. 
— Čuvajo električni stroj, — se je priklanjal gospod 

Češplja. 
— Na čigavo povelje? — je vzplamtel Mutsuhito Dsain. 

— Ln kaj je to? Kako upate vdreti y mojo hišo, ko moje 
dekle pravi, da ni dovoljeno? Marš ven! 

Petorica redarjev je pribito stala poleg stroja. Niti 
ganili se niso, le policijski šef se je nepr e s t o n o smejal in 
, p r i M a n j a L Dalje prihodnjič. 


